📅 Leçon d’Hindi – Murli du 28 août 2026

📅 Phrase du Murli du 28 août 2026

📜 Hindi 
प कहते हैं - जैसे तुम गुप्त हो, मुझे भी गुप्त आना पड़े।

🔤 Translittération 
bāp kahte haiṃ — jaise tum gupt ho, mujhe bhī gupt ānā paṛe.

💬 Traduction
Le Père dit : « De même que vous êtes cachées, Moi aussi, Je dois venir de manière cachée. »

On peut aussi traduire गुप्त आना (gupt ānā) par « venir incognito », ce qui correspond très bien au passage qui suit.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) — le Père
· कहते हैं (kahte haiṃ) — dit / dit-il
· जैसे (jaise) — comme, de même que
· तुम (tum) — vous
· गुप्त (gupt) — caché, invisible, secret, non manifeste
· मुझे (mujhe) — à moi / moi
· भी (bhī) — aussi
· आना (ānā) — venir
· पड़े (paṛe) — il faut, être obligé de, devoir
गुप्त (gupt)
गुप्त (gupt) vient du sanskrit गुप्त (gupta), « protégé, caché, dissimulé ».
Ici, il ne signifie pas vraiment « secret » au sens d'une information secrète. Il s'agit plutôt de quelque chose qui existe mais qui n'est pas directement visible.
C'est exactement ce qu'explicite le passage suivant :
तो तुम आत्मायें इस शरीर में गुप्त हो।
to tum ātmāyeṃ is śarīr meṃ gupt ho.
→ « Ainsi, vous, les âmes, êtes cachées dans ce corps. »
L'âme est présente, mais elle n'est pas perceptible directement par les yeux.

⚙️ Grammaire
1. जैसे ... वैसे ... (jaise ... vaise ...) — « de même que… de même… »
La construction complète habituelle serait :
जैसे तुम गुप्त हो, वैसे मैं भी गुप्त आता हूँ।
jaise tum gupt ho, vaise maiṃ bhī gupt ātā hūṃ.
« De même que vous êtes cachées, de même Moi aussi Je viens caché. »
Ici वैसे (vaise) est omis, ce qui est tout à fait naturel :
जैसे तुम गुप्त हो, मुझे भी...
jaise tum gupt ho, mujhe bhī...
« De même que vous êtes cachées, Moi aussi… »
Le parallèle est donc directement établi entre तुम (tum) et मैं (maiṃ).

2. मुझे ... आना पड़े (mujhe ... ānā paṛe)
पड़ना (paṛnā) après un infinitif exprime une nécessité :
आना पड़ना (ānā paṛnā) = devoir venir / être obligé de venir.
Ici :
मुझे भी गुप्त आना पड़े
mujhe bhī gupt ānā paṛe
littéralement :
« à moi aussi, il faut venir caché ».
Le subjonctif पड़े (paṛe) donne ici le sens de « il faut que je… / je dois… ».
Ce n'est pas nécessairement une contrainte subie : dans ce contexte, cela exprime plutôt la manière nécessaire dont le Père doit venir.

🌟 Sens dans le contexte BK
Le passage ultérieur rend le parallèle particulièrement clair :
तो तुम आत्मायें इस शरीर में गुप्त हो।
to tum ātmāyeṃ is śarīr meṃ gupt ho.
« Vous, les âmes, êtes cachées dans ce corps. »
इस शरीर द्वारा कर्म करती हो।
is śarīr dvārā karm kartī ho.
« Vous accomplissez des actions par l'intermédiaire de ce corps. »
Puis Baba dit :
मैं भी गुप्त हूँ।
maiṃ bhī gupt hūṃ.
« Moi aussi, Je suis caché. »
Le parallèle est donc très précis :
l'âme → invisible → agit par l'intermédiaire du corps
Shiv Baba → incorporel et invisible → vient et parle par l'intermédiaire d'un corps
Ainsi, गुप्त आना (gupt ānā) ne veut pas simplement dire « venir secrètement ». Cela signifie que le Père vient sans apparaître sous une forme corporelle propre et reconnaissable.
C'est pourquoi le texte utilise ensuite les mots anglais hindisés :
आत्मा है — इनकागनीटो।
ātmā hai — inkāgnīṭo.
« L'âme est incognito. »
शरीर है कागनीटो।
śarīr hai kāgnīṭo.
« Le corps est cognito. »
Ici incognito signifie : présent mais non visible / non identifiable directement, tandis que cognito est employé dans le Murli comme son contraire : visible, manifeste, reconnaissable.
Enfin :
मैं भी अशरीरी हूँ।
maiṃ bhī aśarīrī hūṃ.
« Moi aussi, Je suis incorporel. »
Cela explique le गुप्त (gupt) de la phrase : le Père étant अशरीरी (aśarīrī), « sans corps », son arrivée ne peut pas être celle d'un être humain apparaissant avec son propre corps. Il demeure donc गुप्त (gupt), tout comme l'âme demeure invisible à l'intérieur du corps.

✨ Idée centrale
जैसे तुम गुप्त हो, मुझे भी गुप्त आना पड़े।
jaise tum gupt ho, mujhe bhī gupt ānā paṛe.
On pourrait presque rendre le sens BK par :
« De même que vous, les âmes, êtes invisibles tout en agissant à travers un corps, Moi aussi, étant incorporel, Je dois venir de façon invisible et agir à travers un corps. »
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